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I. Introduction

The following materials have been translated and edited by the author based on the
three books: Dayur kele ba mongyol kele [Dagur and Mongolian languages], Dayur kelen-
ii iige kelelge-yin materiyal [Language Materials for Dagur] and Dayur kelen-ii iiges
[Vocabularies of Dagur language] all written by Engkebatu, Native Dagur, Institute for
Mongolian Language Studies, The University of Inner Mongolia, Huhhot, Inner Mongolia,
People’s Republic of China. The materials are in four parts: Introduction, Grammar,
Sentence, and Selected Bibliographies.

The Dagur are a minority people living in the Inner Mongolia Autonomous Region
Heilongjiang and Xinjiang provinces in People’s. Republic of. China. Their total
population is 94,014. In Morin dabaya Autonomous Banner, K6lon boir League! of Inner
Mongolia live 58,611. In Tsitsikhar, Heilongjiang live 30,192 and 4369 in Tacheng
County, Xinjiang.2

The Dagur language belongs to the Mongolic branch of Altaic languages. Dagur is
usually divided into Butkha, Tsitsikar, Hailar, and Xinjiang, four dialects.3 Three books
mentioned above were written mostly based on the Butkha dialect, which is the most
widespread of the four dialects, spoken in Morin dabaya Autonomous Banner and some
areas in Heilongjiang.*

Since there is a close historical and linguistic relationship between the Dagur and the
Mongols, there has been a dispute about whether Dagur is a dialect of Mongolian or an
independent language within the Mongolian languages. In the recent studies, Dagur has
been mostly regarded as one of the Mongolian languages.> Dagur has many similarities in
phonetics, grammatical structure, and vocabulary with the other languages of the Mongolian
languages, especially, with Mongolian itself.

Most of the vowels in Dagur have similar corresponding vowels in either classical or
modern Mongolian. For example:

Vowel Dagur Classical Mongolian Translation
[a] alt alta ‘gold’
[o] ore: oroi ‘evening’

1] eague and Bannar are administrative counties in Inner Mongolia.

2Engkebatu (1988), p. 11.

3Engkebatu (1988), p. 23. Dividing up the dialects of Dagur is different in the literature. For example,
Poppe (1965, p. 9) lists three: Hailar, Butkha, Tsitsikar. Zhong (1982, p. 1) lists two: Butkha and
Tsitsikar. Sun (1988, p. 560) lists three: Butkha (including Hailar), Tsitsikar, and Xinjiang.

4Engkebatu (1988), p. 23.

SSun Zu (1988, p. 559) also mentions that since Dagur has many similarities not only with the Mongolian
languages but also with the Manchu-Tungusic languages, Dagur is classified as either a dialect of
Mongolian or one of the Manchu-Tungusic languages.
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[a] ar er-e ‘man

[1] imar imay-a ‘goat’

[ai] ail ayil ‘village’
[oi] noir noyir ‘sleep’
[au] gaull vauli ‘copper’
Vowel Dagur Modern Mongolian

[az] axdsl axdal ‘life’

[a1] Xar Xorr ‘field’

[i:] bi: bi: ‘T

[u:] dur- dumr- ‘to be full’

Morphologically, Dagur and Mongolian also share many similarities. For instance,
plural, case, tense, verbal, and converbal suffixes found in Dagur are all similar to those
corresponding suffixes in Mongolian with respect to their forms and meanings. As shown

in the following lists, plural and case suffixes in Dagur and Mongolian are mostly identical:

Dagur Classical Mongolian Modern Mongolian
Plural -sul -Cul-Ciil -fuzl/-yf izl
-nur -nar-ner -par/-ner
ffemn -Cud/-Ciid -tffud/-tfud
-r
Case
GEN. -i/-ui/-ji -yin/-un/-u -im/e:
DAT. -d -dur/tur -d/-t
ACC. -iY-izju -ifyi -iy/-i:g
INS. am/-ou/-ax -bar/-iyar -ax/-am/-om/ o

eir/-jam/-jor
ABL. -ars/-am(s) -aCa/-Ce -ais/azs/-01s/-01s
COM. -titer) -taiftei -tee/-tor/-toe:

According to comparative studies on the Dagur and Mongolian languages, more
than 45% of the Dagur vocabulary either has a similar origin or is exactly the same as
Mongolian words.® For example (Engkebatu 1988, p. 487-88):

SEngkebatu (1988: 486) collected 7463 words and among them 2502 words have the same origin as
Mongolian words. Also see Sun Zu 1988, p. 560.



Dagur Classical Mongolian

gar yar-a
kull kiil
aurk) ayusgi
am ama
ay agqa

ay eke
nak nige
xaur qabur
udur edur
xar qara
xulamn ulagan
aul ayula
ama:l emegel

abl. Ablative Case
aux. Auxiliary verb
cont.  Contemporal

dat. Dative-locative Case
imf. Imperative Form
gen. Genitive Case

pef. Perfective

pst. Past Tense Form
rec. Reciprocal

Modern Mongolian
yar
kiil
uisg
am

ax

ex
nig
xavar
udar
qar
ulam
uzl

amo:l

Abbreviations

acc.
cau.
com.
dtp.
impf.
npt.
per.

ptl.
ref.

Accusative Case
Causative

Comitative Case
Deductive Particle
Imperfective Converb
Non-past Tense Form
Personal Suffix
Particle
Reflexive-possessive

Translation
‘hand’

‘food’

‘lungs’
‘mouth’

‘elder brother’
‘mother’
‘one’
‘spring’
“‘day’
‘black’
‘red’
‘mountain
‘saddle’

k]

afp. Affirmative Particle

con. Conditional

comp. Completive

ins. Instrumental Case
itp. Interrogative Particle
neg. Negative

pl. Plural Suffix

pas. Passive

ter. Terminal



II. Grammar

1. Vowels

Dagur has seven simple vowels and seven corresponding long vowels and seven

diphthongs.

simple vowel Long vowel
[a]  arf ‘take’ [a]  axg
[o] tos ‘oil’ [ox]  to:s
E) smal ‘front’ [2] oma:l
[e] def  ‘heap’ ler] dgedtf
[i] xif  ‘shy’ [iz] xittf
[u] xul ‘remnant’ [ur]  xud

The Description of Simple Vowels

[a] Low back unrounded vowel.’

[o] Low-mid back rounded vowel.
2] Mid central vowel.

2. Consonants
2.1 Consonant Contrasts in Dagur

[b]  bal- ‘bemy’ [p]
bar-  ‘finish’

[t] tar ‘flash’ (d]

[g] gor ‘house’ (k]
gar-  ‘getout’

] tfar ‘must’ [dz]

[s] sar ‘month’ [l

[x] xar ‘black’ [w]

] jar ‘scar’ [m]

[n] nar ‘sun’ M

[r] aur "air’ [n]

2.2 The description of Consonants
[b] Bilabial unaspirated plosive
[d] Alveolar unaspirated plosive
[g] Velar unaspirated plosive

Diphthong
‘yogurt’ [ai]  ail ‘village’
‘dust’ [oi]] noir  ‘sleep’
‘saddle’ [¢i]] xeois ‘wind’
‘second’ [wvi] buil ‘alveolar’
‘do’ [au] aul ‘mountain’
‘blow’ [su] sud ‘door’

[e] Mid-high front unrounded vowel.

[i] High front unrounded vowel.
[u] High back rounded vowel.

pal ‘shoot’

dar-  ‘press’

kar  ‘reindeer skin’
dgar  ‘sixty’

far ‘yellow’

war- ‘enter’
mar- ‘pick up’
lar ‘fail’
niggom thin’

[p] Bilabial aspirated plosive
[t] Alveolar aspirated plosive
(k] Velar aspirated plosive

[dz] Palato-alveolar unaspirated affricative [ff] ~ Palato-alveolar aspirated affricative

[f] Labiodental voiceless fricative

[s] Alveolar voiceless fricative



1 Palato-alveolar voiceless fricative [x]

[w]  Bilabial voiced fricative
[m] Bilabial Nasal
[p]  Velar nasal

[r] Alveolar Trill

2.3 Palatalized Consonants

(]
[n]
(]

Velar voiceless fricative

Palatal voiced fricative approximant
Alveolar Nasal
Alveolar lateral approximant

The consonants b, m, d, t, n, 1, 1, g, k, x all have the corresponding palatalized

consonants and these palatalized contrast and nonpalatalized consonants contrast with each
other in Dagur. For example (Engkebatu 1988, p. 131):

palatalized
tabl “fifty’
am! ‘life’
miangs ‘thousand’
bod ‘prairie’
diald ‘late’
tak ‘tired’
tall ‘herd’
all ‘which’
gor ‘house’
gar ‘hand’
kia:l ‘string bag’
Kor ‘honey’
glazl ‘separate’
xiat ‘break’
2.4 Labialized Consonants

nonpalatalized

tab

am
mangs
bod-
dald

2 EE

‘pass through’
‘mouth’
‘capable’
‘think’
‘thimble’
‘horseshoe’
‘grassland’
‘torch’

‘go out’
‘reason’
‘poison’
‘clear sky’
‘tie, bind’

Some consonants also have the corresponding labialized consonants and the

labialized and nonlabialized consonants contrast with each other in Dagur. For example

(Engkebatu 1988, pp. 136-37).

Labialized

m*arr ‘shaft of a cart’
d¥ar ‘desire’

t“ail ‘account’

s“ar ‘flea’

k¥a: ‘yard’

Non-labialized

ma:r
dar-
tazl
sar
ka:

3

eat’
‘press’
‘love’
‘moon’

‘side of window’



xVal
dg“ar
f ak

3. Plural suffix

4. Case Suffix

Case
Nominative

Genitive
Dative -d

Accusative

Instrumental

Ablative

Comitative

Terminative

Definite locative

Indefinite locative

Originative

d“ariyda:-tfem

-T koku-r

utfima-r

Suffix
-0
i/-ui/i

-i/-ui/-ji
-ifju/-uiju/-ju
-au/-om/-ax

-eIr

-jam/-jor
-amr(s)/-om(s)/amr(s)
-er(s)
-jarr(s)/-jour(s)
-tiz/-te:

-faa/-for
-kalal/-kaksl
-katkir/-karkir
-artan/-omtan/-aitan
-artam(s)/-ortamr(s)/
-artoir(s)
-estamr(s)/-emtam(s)
-jattar(s)/-jartam(s)

Example
moxd
moxd-iz
mo:d-d

mo:d-izju

mo:d-or

mo:d-omx(s)

mo:d-ti:
aul-tfar
aul-kazksl

aul-arton

aul-aztamr(s)

‘bed’ xal ‘surname’

‘mix’ dzarr ‘musk’

‘green grass’ ffak ‘the back of knee’
Suffix Example Translation
-sul aka:-sul ‘elder brothers’
-nur dsu-nur ‘younger brothers’
fem doayidor-tfem ‘people living at the

upper reaches of a river’
‘people living at the lower

reaches of a river’
‘children’

‘teenagers’

Translation
‘tree’

‘of tree”
‘to tree’

‘tree’

‘with tree’

‘from tree’

‘with tree’
‘as mountain’

‘at mountain’

‘at mountain’

‘from mountain’



5. Reflexive-Possessive Suffix

5.1 Possessive Suffix

Ist person

Singular

Plural

2nd person

Singular

Plural
3rd person

5.2 Reflexive Suffix

Suffix

-min}

-mazn¥-nam’

_J’inj
-tam’/-tan’

-in¥-jin’

Suffix
-ay/-o/-a:
-e:

-jay/-jor

6. Tense and Aspect Suffix

Non-past

past

Present progressive

Past progressive

7. Personal Suffix

Non-past

1st person
Singular

Suffix
-bai/-wai

-n

-san
-dzazbai/-tfazbai
-dzam/-ffam
-cdzazsan
-dgarlay/-cgaili:

Suffix

-wal/-w
-baibi/-bbi
-waibi/-wbi
-war
-baibay/-bba:
-waibay/-wba:
-bda:

Example

mori-min}

mori-ma:n
mori-fin’
mori-tan
-mori-in’
Example
Jar-a:

gar-e:

adoz-ja:

Example
jau-wai

jau-san

Jjau-dgarbai

jau-dzazsan

Example
jau-w

jau-war

jau-b-da:

Translation

‘my horse’

‘our horse’

‘your horse’
‘your horse’
‘his (their) horse’

Translation
‘one’s own face’

‘one’s own hand’

‘one’s own livestock’

Translation
- go

b

‘went’

‘is going’

‘was going’

Translation

‘I go’

‘We go’(Exclusive)
‘We go’(Inclusive)



Past

2nd person
Singular

Plural
3rd person

Ist person
Singular
Plural

2nd person
Singular
Plural
3rd person

Present progressive

Ist person
Singular

Plural

2nd person
Singular

Plural

-baifi/-bfi/-bf jau-bai-fi “You go’

-walf/-wJi

-baitaz/-bta: jau-bai-ta: ‘You go’
-baisul/-bsul jau-bai-sul ‘They(he) go’
-waisul/-wsul

-sanbi/-sanmi jau-san-bi ‘I went’
-sonbai/-senma: jau-sen-ba:  ‘We went’(Exclusive)
-sanday/-senna: jau-san-dar  “We went’(Inclusive)
-sonfi/-sanf jau-san-f ‘You went’

-sonta: jau-san-ta: “You went’
-sansul/-bsul jau-san-sul  ‘They went’

-dga:wai/dgarw ud-dzazwai ‘I am seeing’

-dzarbbi

-dgarwaibi/-dzarwbi

-dzarwa: udzg-dza:-wa:  “We are seeing’ (Exclusive)

-dzarbba:

-dzarwba:

-dzarbda: udz-dzazb-da:  “We are seeing’(Inclusive)
-dgarbaifi/dzarbyfi ud-dzab-fi  “You are seeing’
-dgarw(i
-dzatboita/-czatbta:  udg-cgatb-taz  “You are seeing’

-dgarwta:

3ed person  -cgarbaisul/-dzarbsul udz-dza:b-sul ‘They are seeing’

Past progressive

1st person
Singular

Plural

-dzasonbi/ udz-dzasan-bi ‘I am seeing’
-dzazsanmi
-dza:sanbay/ udz-dzazsan-ba: “We are

-dzaisonma: seeing’ (Exclusive)



2nd person
Singular
Plural
3rd person

8. Verbal Noun Suffix

Imperfective
Present progressive
Perfective

Past progressive

Agentive

Probable

9, Converb Suffix

Imperfective
Perfective
Completive

Model
Objective

Conditional

Concessive

Contemporal

Terminal

Prospective

Immediate

-dzazsanday/
-dzaisanna:

-dzazsanfi
-cdzarsonta:
-dgasansul/

Suffix

-yu

-dzaryu
-san/-tan/-lan/-nan
-cdzarsan

-artf/-ortf /-ortf

-extf

-vatf/-yarf

-masjar

&

-cgi:
-au/ou/-au/-er
-yaiu/-yar

-n

-yamey-yame:
-yuar
-as/-0:8/-a:s/-e18
-yas/-yars
-tyaiff(iy)/-jeyf
-m,-mki:, -miz,
-mkliz, -mdar, -mdal
-tal
-tlamey/-tlome:
-mazkan/-moarkan
-mazr/-mair
-axdgax/-oxdgam/

-aidgarr/-exdzamr

udz-dzazson-da: *

udz-dzazson-fi
uds-czarson-ta:
udz-dzasan-sul

Example

We are

seeing’ (Inclusive)

‘You are seeing’
‘You are seeing’

“They are seeing’

waild-yu

waild-dzaryu

woild-son

woild-dza:san
waild-artf

woild-mazjar

waild-dg

waild-dzi:

woaild-ar

wailld-n

waild-yame:

waild-a:s

waild-tyaritf

waild-m

woild-tal

woild-mak(on)

waild-a:dgarr



yadzaw/-youdgarr

Abtemporal -rsaxr/-rsamr waoild-rsarr

10. Imperative Suffix

Suffix Example Translation
Voluntative -jaz jau-ja ‘Igo’

-yam/-yam  jau-yammin) ‘I will go’
Imperative -tu jau-tu “You go!’
Concessive -tyai jau-tyai ‘Let them go’
Dubitative -yui jau-yui ‘He may forgot’

11. Voice Form

Suffix Example Translation
Active -0 udg ‘see’
Causative -lya/-lya: udz-lya: ‘cause to see’

-yaJ/-ya:

-ay/-ay-or/-e:
Passive -rd udz-rd ‘be seen’
Reciprocal -1y udz-1tf ‘see each other’

10



IT1I. Sentences

The sentences listed below are all from Engkebatu (1985: 3-46). Originally, They
are Dagur sentences with Mongolian interlinear transcription and Chinese translation. Here
the examples begin in a romanization of Dagur, then they are in both interlinear transcription
and translation into English. When translating an individual word, I also consulted Sun
(1990).

1. ana jor?
this what
What is this

2. ana min' bitay ?
this my book
This is my book.

3. tor nak dsbtlem bitay, [inirty jor?
that one book book yours ITP
Is that your book ?

4. bifin, miniry bifin, finizy
NEG mine NEG yours
No, it is not mine, it’s yours.

5. ana nak dsbtlem bitay jar ?
this one book  book ITP
Is this a book ?

6. bifin bifin, tor bitey xir-yu dobtlem. tar min' bitey xi-yu dsbtlemn-min’
NEG NEG that book do-IMPFbook  that my book do-IMPF book-PER
No, that is not a book. That is my notebook.

7. fir anin-fi?
you who-PER
Who are you ?

8. bir feb,  bi: Tujar-bi
I student I Tuyaa-PER
I am a student and my name is Tuyaa.

9.tor ujin  xur bas febl  jor?
that female person also student ITP
Is that woman also a student ?

10. bifin, tar bifin, tor sab.

NEG she NEG she teacher

No, she is not. She is a teacher.
11.ter xuz  sab  bifin, dguyl-bai jor ?

that person teacher not  right-NPT ITP

He is not a teacher, right ?

11



12. guyl-bai, ter sab  bifin tar smyun bas ssb  bifin
right-NpT he teacher NEG that woman also teacher NEG
You are right, he is not a teacher and neither is she.
13. ter olur jamer xu:?
that people what person
What do they do?
14.bizul mads-n, tor ssb  jum wo:r?fsbl  jum wor?
I NEG know-NPT they teacher AFP ITP student AFP ITP
I don't know whether they are teachers or a students.
15. ona gub fin} dgak-fin’ jor ?
this all your belongings-PER ITP
Are these your belongings?
16. ana dgak-sul-d minizy bas bai, aka:-jiry-min’ bas bai
this thing-PL-DAT mine also AUX elder brother-GEN-PER also AUX
Some of these things are mine and some of them are my elder brother’s.
17. ona gotforr miniry §f  bifin, akarjiry-min’ 4  bifin, xen-jiry-ir  ul made-n
this boot mine too NEG brother-GEN-PER to0 NEG ~wWho-GEN-ACC NEG know-NPT

This pair of boots is not mine and it is not my elder brother’s either. I don't know whose it is.

18. fir paken usuy” fada-b-fi jor?
you Chinese language be able-NPT-PER ITP
Can you speak Chinese ?

19. fad-bai, utfaik fad-bai
be able little be able-NPT
Yes, I speak little bit

20. find xur-find paken usuy¥ fad-bai = jor?
your wife-PER Chinese language be able-NPT ITP
Can your wife speak Chinese ?

21.ul fads-n, in wamrs-l usuy® fad-bai
NEG be able-NPT she own-PTL language be able-NPT
No, she cannot, she can only speak our language.

22. find affa:-fin} xams bai ?
your father-pER where AUX
Where is your father ?

23. min’ affar-min’ gar-de: bai, minJ swor-min’ bas geor-de:  bai
my father-PER home-REF AUX my mother-PER also home-REF be
My father is at home and my mother is also at home.

24. fir dgak-a:  xamo tal-lon-fer ?
you thing-REF where put-PST-PER
Where did you put your things ?

12



25.id-yu dzak xor gu:isu-d bai, baitle-yu dgak fire: dar boai
eat-IMPF thing all cupboard-DAT AUX use-IMPF thing table on be
The food is in the cupboard and the things for use are on the table.

26. and xoir bandan bai  jor ?
here two chair  AUX ITP
Are there two chairs here ?

27. xoir bifin, g¥arab bai
two NEG three AUX
No, they are not two, but three chairs.

28. fir fferti-fi jor?
you tea-PER  ITP
Do you have tea ?

29. naxd bai tond-ar ader ffe:-jar xams bai-ji-n® mad-yu uwai-bi
me AUX there-REF now tea-REF where AUX-ACC-REF know IMPF NEG-PER
Yes, I have, but I don't know where it is.

30. fiz xar satenti-fi jo:?
you black sugar-PER ITP
Do you have brown sugar ?

31. naxd xar saton uwai, ffiyam saton bai
me black sugar NEG ~ white sugar AUX
No, I don’t; I have white sugar.

32. ana udur jamsr udur ?
this day what day
What is the date today ?

33. ano udur utkai mlangs issndgau  najin xom-i: dgakunbe: finan,  finfi: wu.’
this day exact thousand nine hundred eighty year-GEN August new moon Friday
Today is Friday, August 1, 1980.

34. fiz jamsr xom-d udgi-rd-san-fe:?
you which year-DAT born-PAS-PST-PER
Which year were you born in ?

35. bir mlaggs isen dgau gotfin g¥arsbdar xon nadanbe: finan g¥arban-d udgi-rd-tan-bi
I thousand nine hundred thirty third year July new moon-DAT born-PAS-PST-PER

I was born on July 3, 1933.

36. tor xadza: and-air  jau-son ?
he when here-ABL leave-PST
When did he leave ?

37. biz jeryem udur-i-n’  mart-sen, nidam’ dg¥atber a-sen bai-dge:.

I exact day-ACC-REF forgot-pST last year February be-PST AUX-DTP

TChinese, Xinggiwu.

13



I forget the exact date. Probably, he left last February.

38. xadon arin bol-len ? xoir arin  bol-len, dguyl-bai adg jor ?
how many time be-PST two o'clock be-PST right-NPT AUX ITP
What time is it ? It is two o'clock, isn’t it ?

39.bizul moade-n, min}blaud-min’ xordun, finiry g*aidam.

I NEG know-NPT my watch-PER fast yours slow
I don't know. My watch is fast, but yours is slow.

40. min} body-or xoir arin-ar xadsn fun® duls:-dz-a-bai
my thought-INS two time-ABL several minute pass-IMPF-AUX-NPT
I think it is several minutes passed two o'clock.

41. uwai, xoir arin ~ kur-yu  udem.

NEG two o'clock reach-IMPF NEG
No, it is not two o'clock yet.

42, fin} bau-find xarbon fun  kur-yu  xordun

your watch-PER ten minute reach-IMPF fast
Your watch is ten minutes fast.

43.jay  gvarbenorin  boly-or bau-jar  tolo:-yarme:
exactly three  o'clock be-INS ~ watch-REF compare-IMF
When it is exactly three o'clock, let us compare our watches.

44. bi: jau-yu arin-min! bol-lan, bi: xar tf xi:dziz arini-do:r kur-wai
I leave-IMPF time-PER be-pST [ whatsoever time-DAT reach-NPT
It is time I must leave. I have to be on time.

45. {ir ul dhallen-ton-fi, arin bas ard awdz-a:-bai
you NEG late-PST-PER  time also early be-AUX-NPT
You will not be late; it is still early.

46. bi: nak orin boildgor-dz  tam-d  itf-ja:

[ one time arrange-IMPF you-DAT gO-IMF
I want to make an appointment to see you.

47. finfirwu:!0-jorr bifin jamoart  udur iff-yu-d-fin’ xo0: bol-bai
Friday-ABL except whichever day go-IMPF-DAT-PER all be-NPT
Except for Friday, you can visit me any day.

48. fir joke: xiy bol-lan-fe: ?
you how big be-PST-PER
How old are you ?

49. bi: xorin tarwuti-bi
I twenty five-PER

Iam 25.

8Chinese. Biao.
9Chinese. Fen.
10Chinese. Xinggiwu.
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50. fin} aka:-fin] duffin nas kur-yu  udem, dguy’-bai jor ?
your elder brother-PER forty age reach-IMPFNEG  right-NPT ITP
Your elder brother is not forty yet, is he ?
51. bi: fam-arr xoir-or ay-bi, mind dsu-min)  nam-axr xoir-oxr ufken
I you-ABL two-ABL elder-PER my brother-PER me-ABL two-INS small
I am two years older than you and my younger brother is two years younger than you.
52. tor xoir nak nas, gub xon’ dzilti:.
he two one age all sheep year.
They two are the same age and both of them were born in the year of the sheep.
53. min} oke:-min’ oksn xiy-in, bir nalkin-bi
my sister-PER most big-REF]  small-PER
My elder sister is the oldest one and I am the youngest one in the family.
54. miniujin  dsu-min’ terarw-ar g¥arb-ar dsu, finJ sker-fint tererw-orr
my female brother her-ABL  three-ABL young your sister-PER her-ABL
tarwun nas-arxr Xiy
five  age-ABL big
My younger sister is three years younger than she is and your elder sister is five years elder

than she is.
55. finludg-yu-d  biz joke: nastiz-bir.
you see-IMPF-DAT I how many age-PER
Guess how old I am.
56. bir udzg-yu-d fir tablti-fi
I guess-IMPF-DAT you fifty-PER
I think you are fifty.
57. daye: finffi: siz!!-d buyul dutfin dolo: nas bol-wai
next Thursday-DAT full forty seven age be-NPT
Next Thursday I will be exactly forty seven.
58. fir nuyur au-sen-fi  jor ?
you wife take-PST-PER ITP
Are you married ?
59. fir xail-len-fi  jor?
you marry-PST-PER ITP
Are you married ?
60. bi: xail-ya:-yu  udem-mi. bi: gafka:baj-or  aidg-ar-wai
1 marry-CAU-IMPFNEG-PER I only body-REF be-AUX-PST
No, I am not married, I am still a bachelor.

61.bir xail-yu  udermi
I marry-IMPF NEG-PER

1 Chinese. Xinggisi.

15



No, I am not married.

62. ger-da:r  xadon  angol-ta: ?
family-REF how many people-PER
How many people are there in your family ?

63. ba: gar-der  dolo: aggsl-ba:
we family-REF seven people-PER
There are seven people in my family.

64. mivujin  dou-min) noktor xail-dg xoir xomn bol-lan
my female brother-PER already marry-IMPF two year be-PST
My younger sister has been married for two years.

65. tor xams (xand) xoail-lsn
she where (whom) marry-pST
Who did she marry ?

66. tor nak tulaxdi:l? goli-cg-a-yu xur-d xail-len
she one fractor  drive-IMPF-AUX-IMPF person-DAT marry-pST
She married a tractor driver.

67. tad uffkar-tiz jo:
they children ITP
Do they have any children ?

68. tad ordorm sar-d noak urtfkar-tiz bol-lan
they last  month-DAT one child be-PST
They just had a baby last month.

69. min’ kak*-min’ niggunbe:-d xail-yar-bai  ol-dz-a-bai
my Son-PER June-DAT  mairy-CAU-NPT say-IMPF-AUX-NPT
My son plans to get married in June.

70. tad xadgar xolbuy-o: tortor-yu udem
they when marry-IMPF-REF decide-IMPF NEG
They have not decided when they will get married.

71. todo-n’ omuli-in} x0: Xiy bol-lan
they-GEN grandchild-REF all big be-PST
Their grandchildren are all grown up.

72. fir xams udgi-rd-tan-fe: ?
you where born-PAS-PST-PER
Where were you born ?

73.birend-axr wairken a:-dg-a-yu ufken glar gadzir udgi-rd-ten-mi

I here-ABL near  be-IMPF-AUX-IMPF small street place born-PAS-PST-PER
I was born in a small town not far from here.

74. fir xamea xu: bol-lan-fer ?

you where human be-PST-PER

12Chinese. Tuwolaji
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75.

76.

7.

78.

79.

80.

81.

82.

83.

84.

85.

86.

Where did you grow up ?

bi: matar ans ail-d xur  bol-lon-mi

I also this village-DAT human be-PST-PER

I grew up in this village.

min} akar-min} ufkon-do: glar-d a:-sen
my older brother-PER small-REF city-DAT be-PST
My older brother spent his childhood in the city.
tor gla:-d  xarbon dolozti: bol-tl-ar  ar-san

he city-DAT ten seven be-TER-PER be-PST
He had lived in the city until he was seventeen years old.
fir xamo ar-dg-a-b-fe:?

you where live-IMPF-AUX-NPT-PER

Where do you live ?

bi: ail-i: amol baj-d  ardz-a-yu nok gladam wars xaidg gor-d
I village-GEN south side-DAT be-IMPF-AUX-IMPF one bedroom brick make house-DAT
a-dg-a-w

be-IMPF-AUX-NPT

I live in a house in the south of the village.

duls:-san xorin xom ona gadzir xiy ent’k“sm bol-lan
past-PEF 20 years this place big change be-PST

There were a lot of changes in the past twenty years.

tor gor-sul-liz  xo: ona xarban xom-d bail-ya:-san

that house-PL-ACC all this ten year-DAT build-CAU -PST

All those houses were built in the past ten years.

find adikl-sul-fin} fam-tit  xo: dguyi-ltf-bai jor?
your village-PL-PER you-COM all harmony-REC-NPT ITP

Are your neighbors friendly to you ?

ba: nak nsk-ar  xo:sain mada-lff-wa:

we each other-cau all well know-REC-NPT

We all have known each other well.

tor ollom  gor-femn xodga:nou-dg  ir-san-sul

that neighbor families-PL when move-IMPF come-PST-PL
When did your next door neighbor move in ?

tad-nir nau-dz  ir-yu orin-d  bi: ufkan a:-san-bi
they-GEN move-IMPF come-IMPF time-DATI small be-PST-PER
I was a small child when they moved here.

fir gunfsl waifspjan!3 xams a-dz-ar-yu-inJ naid dgar-dg uku-b-fi  jer?
you hospital where be-IMPF-AUX-IMPF-REF me  tell-IMPF give-NPT-PER ITP
Could you tell me where the hospital is ?

13Chinese. Gongshe Weishengyuan.
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87. tor folo: xumuy-ui smolks:n-in bai
that stone bridge-GEN south-GEN ~ AUX
The hospital is south of that stone bridge.
88. xortfardzan!4-d kuryu-d joke: xol ?
train station-DAT arrive-DAT how far
How far is the train station ?
89. and-arr antak xol bai
here-ABL quite far AUX
It's very far from here.
90. g¥ans  luig“ani!5 xasruy® ar-dg-a-bai
restaurant hotel opposite be-IMPF-AUX-NPT
The restaurant is just opposite the hotel.
91. fir aridgul olyuf-inf bifin
you find NEG find-PER NEG
You cannot miss it.
92. fir nar-d dga:-dg uk", wairken maimam xams bai ?
you me-DAT tell-IMPF give near  shop  where AUX
Could you tell me where the nearest shop is ?
93.biz side: jaw-ors-min)dguyi-yu jumo:?tixdar jaw-ois-mind dguyi-yu jumo: ?
I to here go-CON-PER right-IMPF PTL  to there go-CON-PER  right-IMPF PTL
Will I go this way or that way ?
94. bi: maimam-d if-wai, juyur al-ars  birdgak au-wai
I department store-DAT go-NPT what say-CONI thing buy-NpPT
I will go to the department store because I need to buy something.
95. fir tor wark-lix ams-yu-d dzaki-n
you that clothing-ACC wear-IMPF-DAT fit-NPT
That clothing seems to fit you perfectly.
96. ans warkl-i: fausl6-arr xiz-san,  dguyui-bai jor ?
this clothing-Acc silk-INS ~ made-PST right-NPT ITP
The clothing is made of the silk, isn't it ?
97. simar sabl onoudur dur-dg-a-bai jor?
this kind shoes this day sell-IMPF-AUX-NPT ITP
Do you have this kind of shoes today ?
98. tor kunu dambal saikon sautizbaul!7 ko: tonds: aiduy™ katu: ka:
that AFP very nice purse AFP there very expensive AFP

That purse is beautiful but too expensive.

14Chinese. Huochezhan.
15Chinese. Liiguan.
16Chinese. Chouzi.
17Chinese. Shoutibao.



99. joryi:-da: joke: dgiya: ?
all-REF  how money
How much does it cost all together ?

100. xarban is xartf naimsn mau  durbun fon.
ten nine dollar eight tencent four cent
Nineteen eighty four.

101. ter kata:-ji namd bal-lya: kens
that salt-ACC me give-CAU AFP
Could you pass the salt to me ?

102. sna saran  badgir bol-lan, nak gandzin!8-in} ukudg bol-bai  jor ?
this umbrella dirty be-PST one clean-ACC-REF give okay-NPT ITP
This umbrella is dirty, could you give me a clean one ?

103. fi: sna g“arbon xaffin indzo:l-or jamr-in’ iy audg bol-bai
you this three  kind cigarette-INS what-REF AFP take okay-NPT
You can chose one from these three kinds of cigarettes.

104. bi: tar pidgar-nd  jans dgus-in}  bolunferw

I that suitcase-GEN shape color-REF like-NPT
I like the shape and color of that suitcase.

105. ana bur-i: firblar-yu-d dawu: dzoulakan
this cloth-AcC touch-IMPF-DAT very  soft
This cloth is soft.

106. ans-war utfak buduntfir birugk® bai jor?

this-ABL small thick walking stick AUX ITP
Is there a walking stick thicker than this one.

107. ana udur-iz tepgger-iz arbun  xor ?
this day-GEN sky-GEN situation how
How is the weather today ?

108. ans udur tangar-izarbun  sain
this day sky-GEN situation good
Today is a nice day.

109. uduf tongor-iz arbun  xar ?
yesterday sky-GEN situation how

How was yesterday's weather ?

110. udif uduri: tab  x“ar xopri:-san

yesterday all day rain fall-pST
Yesterday, it rained all day.

111. bun tongar Xor Xxir-bai adge:

tomorrow sky  how do-NPT be
What will tomorrow's weather be ?

18Chinese. Ganjing.
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112. bun ffas  war-bai
tomorrow snow fall-NPT
It will snow tomorrow.
113. sna udur an’ kuitun, udur amsal lup sulent-sen
this day verycold day morning all cloudy-pPST
It is a very cold day and it was cloudy all morning.
114. ade: x¥ar war-bai jor ?
now rain fall-NPT ITP
Is it raining now ?
115. sno udur x“arins gal-yu dgul uwai
this day afternoon clear-IMPF possible NEG
It will be clearing this afternoon.
116. toygger xalum bol-dz-a-bai
sky  warm be-IMPF-AUX-NPT
It is getting warm.
117. andur bej-find xar?
today body-PER how
How are you feeling today ?
118. ons banins bsj-mint dgikirtfire:
this morning body-PER not good
I was not feeling well this morning.
119. udif sud-sen-mi, andur nannartfir
yesterday sick-PST-PER today okay
I was sick yesterday, but I am okay today.
120. udif fenfin-d basj-or  udgi-lys:-tf-sen-mi
yesterday doctor-DAT body-REF see-CAU-g0-PST-PER
I went to see the doctor yesterday.
121. ons am-iz durbun dguntul-d nsk o: allen
this drug-acc four  o'clock-DAT one drink say-PST
He told me that I should take this medicine every four hours.
122. xalum-min’ bar-ssn  beitle:  xaf xane:ds-lyar-dz-a-bai ?
fever-PER  down-PST although still cough-CAU-IMPF-AUX-NPT
The fever has gone, but I still cough.
123. fenfin namei far-fin} mo: dangs ory-ais  baj-d-find mo: al-lsn
doctor me face-PER bad cigarette smoke-CON body-DAT-PER bad say-PST
The doctor said I look pale. Smoking is bad for my health.
124. bej-a:  sain bol-yar-jar alar-sar utkail dangs ory-or Xa-wail
body-REF good fix-CAU-IMF say-CON immediately cigarette smoke-REF Stop-NPT
If I want to be healthy, I must quit smoking.
125. dsu-ji-min} xaki-n’ maden sud-dg-a-boi
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brother-GEN-PER head-REF very  pain-IMPF-AUX-NPT

My younger brother is having a terrible headache.
126. tad udif orezko: jamd faufu:l® xir-dg uk¥-san
they yesterday evening him , operation make-IMPF give-PST
He had an operation yesterday evening.
127.all  garl-fin’ sud-dg-a-bai
which hand-PER pain-IMPF-AUX-NPT
"~ich of your arms has a pain ?
1z mur-min’ sud-cg-a-bei,  utkai ons xa:-d  sud-dg-a-bai
g arm-PER pain-IMPF-AUX-NPT now this place-DAT pain-IMPF-AUX-NPT
The right arm. Now, there is a pain here.
129. fir xeor xi-dg-a-b-fer? x3k-find tfikomr-bai jor ?
you how do-IMPF-AUX-NPT-PER head-PER dizzy-NPT ITP
How are you feeling ? Do you feel dizzy ?
130. xak! ffikerren bittlom  dguruy™ patyal-dz-bai
head dizzy  although hard  bit-IMPF-NPT
I feel dizzy and my heart is beating a bit fast.

131. ana sur-i: Jir  udg-yu-d-fig dasadz fad-bai jor?
this illness-ACC you see-IMPF-DAT-PER cure  be able-NPT ITP
Do you think that this illness can be treated.

132. xordukun sain bol-yame: !
quickly  good be-IMF
I hope you will get better soon.

133. adar sain  bol-len-fi ja:r ?
now good be-PST-PER ITP
Are you feeling okay now ?

134. om, sain bol-len-mi. ordom [intfi:29-d sud-ssn a-yu-s:  t*allo  ads: baj-min’
yes good be-PST-PER last ~ week-DAT sick-PST be-IMPF-REF because now body-PER
aiduy™ sain
very good
Yes, I am fine now. Although I was sick last week, I feel fine now.

135.nok nok xu:  mor onu-yu d¥artir, biz ar-sar aul-i: tazklaryu d¥arti-bi:
one one person horse ride-IMPFlike I be-IMPF mountain-AcCc climb like-PER
Some people like to ride horses, but I like to climb mountains.

136. iz en-arr bifin onyk¥amn d*arti: dgak-find bai jor ?
you this-ABL other special = hobby thing-PER AUX ITP
Do you have any special hobby other than this ?

19Chinese. Shoushu.
20Chinese. Xinggi.
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137. bi: sun-er dzaus gouwular-yu dartiz-bi: baitfi-dg jau-yu-d  d“arti:-bi
I night-INs fish hook-IMPF  like-PER  hunt-IMPF go-IMPF-DAT like-PER
I like to fish and hunt at night.

138. bir kamyi: katfin d“arti: bait-i sons-son-mi, tizmar  dzake-d  dartix-jiz
I various strange hobby thing-AccC hear-pST-PER that kind thing-DAT like-AccC
xare: sons-ssn uwai
but hear-PST NEG
I have heard of many strange hobbies, but never heard of that kind of hobby.

139. fir nam-ti: nok pan ¢i2! tal-bi-fi  jor?

you me-COM one game chess play-NPT-PER ITP
Would you like to play a game of chess with me ?
140.bir i talldg  dawu: ul fade-n-mi, xojo:l  bari-1t-ja:
I chess play-IMPF excellent NEG be able-NPT-PER we two wrestle-REC-IMF
I am not good at playing chess; let’s wrestle.

141. akar-min)  for tat-yu-i sor-g  xarban xom bol-dz-a-bai
brother-PER music instrument play-IMPF-ACC learn-IMPF ten  year be-IMPF-AUX-NPT
My older brother has been learning to play the musical instrument for ten years.

142. fir xondi: maden saiken xuzl-bi-fi  kar, udur udur xu:l-dz-a-b-fi Jor?
you flute very good play-NPT-PER AFP day day play-IMPF-AUX-NPT-PER ITP
You play the bamboo flute better and better. Do you practice every day ?

143. find xar torto:-sn-i:-fin}  nok artken mod-ja: keno al-dg sana-dg-a-w
you how decide-PER-ACC-PER one earlier know-IMF PTL ~ say-IMPF think-IMPF-AUX-NPT
I am anxious to know what your decision is.

144. fi: tor sanan-jar  kaiarya:-fint bol-bai
you that thought-OMF change-PER  be-NPT

I hope that you change your mind.
145. birxar ¢ xige: xude:-d if-bai al-dz  torto:-san-mi
I how AFpdo  countryside-DAT go-NPT say-IMPF decide-PST-PER
I have already decided to go the grasslands.
146. udif banins xoden arin-d  bos-san-fi ?
yesterday morning what time-DAT get up-NPT-PER
What time did you get up yesterday morning ?

147. bir udgam-wai ard saf-sn-or  t*alls lu:dandgun?2 bol-gi: sain bos-san-mi
I very-NPT early wake-PST-REF but six o'clock  be-PEF just get up-PST-PER
I woke up earlier, but I didn't get up until six o'clock.

148. fi: mafemn?3  warkl-a: amas-san-fi jor?
you immediately clothing-REF wear-PST-PER ITP

21Chinese. Q.
22Chinese. Liudianzhong.
23Chinese. Mashang.
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149.

150.

151.

152.

153.

154.

155.

156.

157.

158.

159.

Did you get dressed immediately ?
ulder, warkl-ar emsa-dg bars-mli: bankn-i: bada:-ja: id-ten-mi
yes  cloth-REF wear-IMPF finish-CONT moming-GEN meal-REF eat-PST-PER
Yes, I had my breakfast right after I got dressed.
udif banine joke:-d gugson?4-dg surka:-san-fe: ?
yesterday morning when-DAT work-IMPF  start-PST-PER
When did you start your work yesterday morning ?
bir bardlandgun?3-d  gor-er-ar  gar-dgi:  bardian ban-ar sukor-dz gupyso:l-lon-mi
I eight o'clock-DAT home-ABL-REF go out-PEF eight thirty-ABL start-IMPF work-PST-PER
I left my home at eight o'clock and started to work at eight thirty.
fir udur-i: tabbait ifke:-son-fi jou?
you day-GEN all work do-PST-PER ITP
Did you work all day ?
uldsr, biz banins  ard-exs  sund  boltal bait  ifke:-son-mi
yes I morning early-ABL evening until work do-PST-PER
Yes, I worked from dawn until midnight.
wu:dlanban26-d bait-a: ifke:-dg bar-dgi:  aram gor-da:  xar-son-mi
five thirty-DAT job-REF do-IMPF finish-PEF immediately home-REF return-PST-PER
I finished my work at five-thirty and I came back home.
bi: orer fijixdanban-d  kort-son-mi kerto-mli: wanta: tal-lon-mi, suni: tab
I night eleven thirty-DAT lie-PST-PER lie-CONT sleep put-PST-PER night all
fab want-san-mi
fully sleep-PST-PER
I went to bed at eleven-thirty, immediately fell sleep, and didn't wake all night.
fir udif ore: xama a:-san-fe: ?
you last afternoon where be-PST-PER
Where were you yesterday afternoon ?
udur x%ains lup gar-da:  a:-sen-mi, biz gutf-sul-ti:-ja: usuyul-dz-san-mi
day after all home-DAT be-PST-PER I friend-PL-COM-REF talk-IMPF-PST-PER
I was at home all afternoon and I chatted with my friends.
udif udur x“aine sixdan?’-axr  fir jor xi:-dg-ai-sen-fe: ?
last day after four o'clock-INS you what do-IMPF-AUX-PST-PER
What were you doing around four o'clock yesterday afternoon ?
bi: g¥anba:28 sons-dz-ar-sen-mi
I radio listen-IMPF-AUX-PST-PER
I was listening to the radio.

24Chinese. Gongzuo.
25Chinese. Badianzhong.
26Chinese. Wudianban.
27Chinese. Sidian.
28Chinese. Guangbo.
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160. bi: famai aritf-yu orin-d-min’  fir jor xi-dg-a:-san-fe: ?

I you look for-IMPF when-DAT-PER you what do-IMPF-AUX-PST-PER
What were you doing when I was looking for you ?

161. fir itf-yu orin-d-ffind  buda: idds-ar-sen-mi
you go-IMPF when-DAT-PER meal  eat-AUX-PST-PER
I was eating my dinner when you were looking for me.

162. bir menxer-jir  aritf-yu-d-min! in dzgag fuxcgi:-tiz usyulds-dz-az-son

I Mongge-Acc look for-IMPF-DAT-PER he Zhang Mr-com talk-IMPF-AUX-PST
Mongge was talking to Mr. Zhang when I was looking for him.

163. fir onoudur smal min’jor xi:-dg-ar-sn-ir-mind mado-dz  fad-bai-fi jor?
you this day morning my what do-IMPF-AUX-PST-ACC-PER know-IMPF be able-NPT-PER ITP
Can you guess what I was doing this moming ?

164. bi: udif udur x*aina in jor xir-dz-ar-sn-i:-nj mart-san-mi
I yesterday day after he what do-IMPF-AUX-PST-ACC-REF forget-PST-PER
I cannot remember what I was doing yesterday afternoon.

165.in xamo ar-dz-ar-w al-san-iz-n’ mart-san-mi
he where be-IMPF-AUX-NPT say-PST-ACC-REF forget-PST-PER
I forgot that he said where he is living.

166. fir ordom mudam fuzfu:?%-jor dzefyon-ir-n! ol-orr joike: g'aid-dg-ar-b-fer ?
youlast time uncle-REF letter-ACC-REF receive-COMP how long to last-IMPE-AUX-NPT-ITP
How long has it been since you received a letter from your uncle ?

167. in der mudam fam-d xadga: dgefyan uk“-sen ar-sen ?
he lasttime you-DAT when letter  give-PST be-PST
When was the last time he wrote to you ?

168. jokke:  g*aid-dg-a-yu-in/ mart-san-mi
how long to last-IMPF-AUX-IMPF-ACC-REF forget-PST-PER
I forgot how long it has been.

169. udif orexko: bi: fuzfui-ds: dgefyan xi:-san-mi, daye: tulki-lys:-dg ul bolu-n
last night I uncle-REF letter  do-PST-PER again delay-CAU-IMPF NEG be-NPT
Last night I wrote to my uncle. I cannot delay any more.

170. bi: dgefyon-da: xoden dgaufan3® tor-dgi:  jau-lyar-ssn-mi

I letter-REF  several picture  include-PEF send-CAU-PST-PER
I sent several pictures with my letter.
171. bi: bo:ldgomn-da: kur-san uwai-bi, sud-dz-a:-san-mi
I appointment-REF reach-PST NEG-PER sick-IMPF-AUX-PST-PER
I didn't go to my appointment, I was sick.

172. ba: xoir xuz  soldg ore:  buda: ida-lya:-bai sll-a-son-ma:

we two person invite evening meal eat-CAU-NPT say-AUX-PST-PER

29Chinese. Shushu.
30Chinese. Zhaoshiang.
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We invited two people for dinner, but they didn't come.

173. buni banne [ir joke:-d bos-bai-fe: ?
tomorrow morning you when-DAT get up-NPT-PER
When will you get up tomorrow morning ?

174. biz sar-yu-min’ ard Du:dian sanf fon3l-d  bos-wai
I wake-IMPF-PER early six  thirty minute-DAT get up-NPT
I will probably wake up early and I get up at six thirty.

175. tidzi: fir  jor xix-b-fer?
then you what do-NPT-PER
What will you do then ?

176. bi: warkl-a: omso-dz bar-ar utkaj banin-iz bada:-ja: id-wai
I cloth-REF wear-IMPF finish-cOMP immediately morning-GEN meal-REF eat-NPT
After I get dressed, I will have my breakfast immediately.

177. bun/ banno [i: jott-yam ids-b-fer?
tomorrow morning you what-PL  eat-NPT-PER
What kind of breakfast will you have tomorrow morning ?

178. bir bun! banns onnuy®, jsubin3? id-bi-dz-be:

I tomorrow morning egg pan cake eat-NPT-PER
I will probably have eggs and pancakes.

179. bann-ai bada:-ja: ide-dg bar-ax bi: utkai fanba:l-iffi-w sl-dz-ar-wai
morning-GEN meal-REF eat  finish-coMPI soon work-go-NPT say-IMPF-AUX-NPT
After breakfast, I am ready to go to work.

180. bi: udur x¥aino wu:dianban-d fa:badi: Puzdlan  ordom ger-e:  kur-wai

I day after five thirty-DAT off six o'clock before home-REF reach-NPT
I will be off at five thirty and arrive home before six o'clock.
181. biz noir-o:  kur-as-in} ord-az bol-yu dgul  uwai
I sleep-REF sleepy-CON-REF bed-REF be-IMPF possible NEG
When I am sleepy, I will probably get ready to go to bed.
182. wantadz ul fad-tyai iy bi: kert-cger a:-wai
sleep  NEG enable-IMF AFP 1 lie-IMPF be-NPT
Although I cannot sleep, I would like to lie down.

183. bun} fir jor xir-wai ol-dg-a-b-fer?
tomorrow you what do-NPT say-IMPF-AUX-NPT-PER
What are you planing to do tomorrow ?

184. bun’ mo: bol-ois-or birjor  ul xirn

tomorrow bad be-CON-REF I what AFP NEG do-NPT
I am afraid I will do nothing.

31Chinese. Liudian Sanshi Fen.
32Chinese. Yuebing.
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185. dau-find  bun’ jor xirbai ol-cg-a:-bai
brother-PER tomorrow what do-NPT say-IMPF-AUX-NPT
What does your younger brother plan to do tomorrow ?

186.1in jo: xir-yu-ar bastortor-dz  fad-yu udem
he what do-IMPF-REF still decide-IMPF enable-IMPF NEG
He still has not decided what he is going to do.

187. jeryem baitin' xo: ul mad-ais-a:  tortor-yu-d katu:
true  condition all NEG know-CON-REF decide-IMPF-DAT hard
It is hard to make a decision without knowing all of the facts.

188. bi: ana xom daylder-jor itf-dziz xaden udur a-jar sl-dg-ar-wai
I this year upward-REF go-PEF several day sit-IMF say-IMPF-AUX-NPT
I hope to go to the forest area for several days this year.

189. xorwul fir iff-yu kanasyon-tir arya:taler-fini bi: fam-ti: nskan-d  itf-ja
if you go-IMPF chance-COM have put-PER 1 you-COM together-DAT go-IMF
al-dz-a:-wai
say -AUX-NPT
If you have a chance to go, I would like to go with you.

190. fi: bodo-dg udz-dgi: xer tort-sn-a: nam-d dgaryame:
you think-IMPF see-PEF how decide-PER me-DAT tell-IMF
Please let me know your final decision.

191. fin} ams-dg-au-fin’ jamoar warkal jum ?
you wearing-IMPF-AUX-PER what cloth ITP
What kind of clothing are you wearing ?

192. min’ sms-dg-au-min! kuwunti: datfamn
my wearing-IMPF-AUX-PER cotton  overcoat
I am wearing the cotton overcoat.

193. min’ warksl-sul-min! xo: laibar bol-lon, amsa-dz ul  bolu-n
my cloth-PL-PER all dirty be-PST wear-IMPF NEG okay-NPT
All my clothes are dirty, and I cannot wear them.

194. ada: sno warksl-mini baj-d-min} dzuyl-yu-a: xal-sen

now this clothing-PER body-DAT-PER fit-IMPF-REF be-PST
These clothes don’t fit me now.
195. ons xakur-iz  biramss-dg ul fads-n
this pants-AcC I wear-IMPF NEG enable-NPT
I probably cannot wear these pants any more.

196. fin’ figken maysl sms-dg-ar-yu-i-find lizxo:133-1an uwai-bi
your new hat  wear-IMPF-AUX-IMPF-ACC-PER realize-PST NEG-PER
I didn't realized you were wearing your new hat.

33Chinese. Lihui.
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197. fir jor xir-cdg-ar-b-fer?
you what do-IMPF-AUX-NPT-PER
What are you doing ?
198. bi: bitoy udz-dz-az-bai, fir jor xir-dg-ax-b-fer?
I book read-IMPF-AUX-NPT you what do-IMPF-AUX-NPT-PER
I am reading a book. What are you doing ?
199. biznadarjor  ff  xir-yu uwai, adazdem gutf-do:r dzefyen xi:-w
I now what AFP do-IMPF NEG later friend-REF letter  write-NPT
Now I am doing nothing, but I will write a letter to my friend later.
200. fir xam-ffi-b-fer ?
you where-go-NPT-PER
Where are you going ?
201. bi: gar-de:  xar-wai, [ir xam-ti-b-fe: ?
I home-REF return-NPT you where-go-NPT-PER
I am going home. Where are you going ?
202. biz adax panjus3-jor gor-t-in! itfi-w
I now friend-REF home-DAT-REF gO-NPT
I am going to my friend’s house.
203. fin) ujin dsu-finiads: xams a:-dg-a:-bai
you sister brother now where be-IMPF-AUX-NPT
Where is your younger sister now ?
204. tor baj-d  nok guff-ti:-jor usyuldz-dz-a:-bai
she side-DAT one friend-COM-REF talk-IMPF-AUX-NPT
She is talking with her friend over there.
205. adar birul jau-yu-d ul bolu-n, tend xu: namsai ku-lffa:-dz-a:-bai
now I NEG leave-IMPF-DAT NEG okay-NPT there person me  wait-REC-IMPF-AUX-NPT
I have to leave now; somebody is waiting for me over there.
206. udur-da: fir jamar arin-d bos-dg-ar-b-fe: ?
day-REF you what time-DAT get up-IMPF-AUX-NPT-PER
‘What time do you get up every day ?
207. bir udur-dor Ihuzdlan33-d ~ bos-dg-ar-wai
I day-REF six o'clock-DAT get up-IMPF-AUX-NPT
I get up at six o'clock every day.
208. bir bos-san  x“ain-a: kaltun dsu-ja: saliyor-wai
I getup-psT after-REF often brother-REF wake-NPT
After getting up, I usually wake up my younger brother.
209. min dou-min’ nam-a:s d'alls bos-bai
my brother-PER me-ABL later get up-NPT

34Chinese. Pengyu.
35Chinese. Liudian.



My younger brother usually gets up later than L.
210. tor warkl-az ~ warr-e: amsa-¢ ul fade-n, nasin’ uffitken
he clothing-REF oneself-REF wear-IMPF NEG enable-NPT age  small
He cannot get dressed by himself because he is still small.
211. biz ladem gar-i-nl war-dz  uk“-dgir warkl-i-n’ amolka:dz uk¥-bai
I face  hand-ACC-REF wash-IMPF give-PEF clothing-ACC-REF wear give-NPT
I wash his face and hands, then I put on his clothes for him.
212. tor war-e: torffe: torfl-ar-wai  al-dg  dguryur-yu-a:rt¥alam tortflar-dg ul
he himself-REF button button-AUX-NPT say-IMPF try-IMPF-REF because button-IMPF NEG
faddz-a:-bai
enable-AUX-NPT
He tries to button his clothing, but cannot.
213. bi: warkl-a: amsadg bar-ar utyai banin-i bada:-jar id-wai
I cloth-REF wear  finish-COMP immediately morning-GEN meal-REF eat-NPT
I have my breakfast immediately after I get dressed.
214. darysi-da: bi: banin-in} id-yu-min’  bura:-n
usually-REF I morning-REF ear-IMPF-PER a lot
I usually eat a lot of breakfast.
215. udur-da: biz udur saml-i: ba:dian36-d gor-e:s-a: gar-bai
day-Rer I day morning-ACC eight o'clock-DAT home-ABL-REF g0 Out-NPT
I leave my home at eight every morning.
216. udur-da: bann-i: t“alam dglu:dian-ax surkar-dg bait  ifke:-wai
day-REF morning-GEN because nine o'clock-ABL begin-IMPF work handle-NPT
I begin my work at nine o'clock every morning.
217.ore:  u:dian sif37 ufon-d bait-ar  ifke:-yu-a: xa1-bai
evening five forty five minute-DAT work-REF handle-IMPF-REF Stop-NPT
I finish my work at five-forty five in the afternoon.
218. bi: farbal-gi3® gow-dar  kur-dgir aiduy tfangel-wai
I off work-PEF home-REF arrive-PER very  tired-NPT
After coming home from work, I feel very tired.
219. fi:dlandgun-ar  bizrorer  buda:njar id-wai
seven o'clock-ABL 1 evening meal-REF eat-NPT
I have my dinner around seven o'clock.
220. bi: fijji:danban3%-ar or-da:  bol-wai, kartyua:tom-ar wanta: tall-wai
I eleven thirty-ABL bed-REF go-NPT  lie-REF sleep AUX-NPT
I go to bed around eleven thirty and fall sleep right after I lie down.

36Chinese. Badian.
37Chinese. Wudian Sishi.
38Chinese. Xiaban.
39CHinese. Shiyidianban.
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221. x%arul war-yu-din} a-saz  gouwuls:-f-bai sls-ar-son-mi
rain NEG fall-IMPF-REF be-CON to fish-go-NPT  say-AUX-PST-PER
If it hadn't rained, I was planning to go fishing.
222. ardkan bos-yu-d ar-sar fir bann-i: buda ido-dz dgabd-yu a:-ssn-fe:
earlier get up-IMPF-DAT be-CON you morning-GEN meal eat-IMPF catch-IMPF be-PST-PER
If you got up earlier, you would certainly have a chance to have your breakfast.
223. fol ar-yu-d a-sar birudgitf-yu a:-sen-mi
time have-IMPF-DAT be-CON I  see-IMPF be-PST-PER
If I had time, I would certainly go see you.
224, xarwul fir jamaidgur gard lark-sen uwai a:-sais-find in famei udgi-dg ol-yu  aw-ssn
if you him toward hand wave-PST NEG be-CON-PER he you see-IMPF find-IMPF be-PST
adz jor ?
be 1P
If you didn't wave your hand to him, can he see you ?
225. xorwul fir balde-dg ul wans-yu-d ar-sa:, kul-ez  ul faklor-yu a:-san-fe:

if you slip-IMPF NEG fall-IMPF-DAT be-CON food-REF NEG break-IMPF be-PST-PER
If you didn't slip, you would not have broken you leg.

226. xarwul itf -y u-i-find mad-yu-d ar-sa: birmor-e  afir-dg uk“-yu
if leave-IMPF-ACC-PER know-IMPF-DAT be-CON I  horse-REF bring-IMPF give-IMPF
ar-son-mi
AUX-PST-PER

If I had known you were going, I would have lent you my horse.

227. xarwul famai tulkugk® uwai al-<dz  mad-yu-d  ar-sar birsud-ar ul gol-dzi-yu
if you key NEG say-IMPF know-IMPF-DAT if I door-REF NEG lock-IMPF
ar-san-mi
AUX-PST-PER
If T had known you didn't have the key, I would not have locked the door.

228. in nam-ti: naken-d if-yu a:-sam, infol uwai
he me-COM one-DAT go-IMPF AUX-PST he time NEG
He would go with me, but he does not have time.

229. xarwul bi terwul-a xaso:-sen ai-yu-d ar-sar ul tYar-yu ar-son-mi
if I there-REF ask-PST  AUX-IMPF-DAT be-CON NEG lost-IMPF AUX-PST-PER
If I had asked the direction, I would not be lost.

230. ba: amer-cdg bol-yu ar-sen artyaiyf barul amer-yuarson ¢ dgul uwai
we rest-IMPF be-IMPF AUX-PST be-IMF AFP we NEG rest-IMPF AUX-PST AFP possible NEG
Even if it were okay for us to rest, we would probably not take a rest.

231. xarwul bun) x*arul war-ais-in} bir dgak autf-bai

if tomorrow rain NEG fall-CON-REFI thing go-NPT
If it does not rain tomorrow, I will go shopping.

232.ba: ifferf talwaz tiz talls  tepger-ir arbun-amr-al bol-bai

we g0 AFP AUX that because sky-GEN situation-INS-AFP decide-NPT
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We will probably go, but it completely depends upon the weather conditions.
233, bun’ fol-ti:  aryar-sar bir xake: xanna:-tf-wai
tomorrow time-COM have-CONI hair cut-go-NPT
If T have time tomorrow, I will get my hair cut.
234, kok¥-min’ xiy bol-ois-0: f¥ayo-d war-bai ola-n
son-PER  big be-CON-REF army-DAT enter-NPT say-NPT
My son wants to be a soldier after he grows up.
235. xorwul bir alb-ar  orin-do: barar tal-eis-ar  bi:rutkai, finyfijir*0-d baudin-d

if I work-REF time-DAT finish AUX-CON-REFI soon Monday-DAT Beijing-DAT
xar-bai
return-NpT
If I finish my work on the time, I will return to Beijing on Monday.

236. xarwul bi: fam-ti: naken-d ifi-dz ul fade-n al-ais-min! fir jor ala-b-fer?
if I you-coM together-DAT go-IMPF NEG be able-NPT say-CON-PER you what say-NPT-PER
If I say I could not go with you, what would you think ?

237. xarwul biz fam-ti:  itf wu-d kur-s:s-a: bi: Bu:dian ordom-in’ xadgir-bai
if I you-coM go-DAT decide-CON-REF I six o'clock before-REF return-NPT

If I go with you, I would have to come back before six o'clock.

238. bol: tal-e:s-imn-al bi: gadzra: karlar-jar  al-dg-a:-wai
okay put-CON-ACC-AFP I place change-IMF say-IMPF-AUX-NPT
If it is possible, I want to change the place.

239. in mo: bol-ois-0: gor-da: xar-dgiraner-dg ul ¢ fade-n, inbas dlaryun bait-ar
he bad be-CON-REF home-DAT return-PEF NEG AFP enable-NPT he also many  work-REF
ifker-dg bar-yu  udem
do-1MPF finish-IMPF NEG

He probably cannot go home, because he has still many things to do.

240. xarwul fi: sarin-d  itfe: tal-e:s-a: jamar warkol amos-bi-fi:
if you party-DAT g0 AUX-CON-REF what cloth  wear-NPT-PER
If you were go to the party, what kind of clothing would you wear ?

241. fir nam-d nok aifil-bai-fi jor?
you me-DAT one help-NPT-PER ITP
Can you do this for me ?

242. min) toray-min’ faurd-ton  nam-d aifil-dg tulki-dgz = uk”
my car-PER  get stuck-PST me-DAT help-IMPF push-IMPF give
My car got stuck in the mud, can you push it for me please ?

243. ono dgefyon-ir-min’ nak jau-lyar-dg  uk®™-bi-fi  jor ? bol-bai jor?
this letter-ACC-PER  one mail-CAU-IMPF give-NPT-PER ITP okay-NPT ITP
Would you please send this letter for me ?

40Chinese. Xingqiyi.
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244.5ud-ir  ner-cge:r ar-yamer, bol-bai jar ?
door-ACC open-IMPF AUX-IMF  okay-NPT ITP
Would you please open the door ?
245. ons os-i: tor nladom war-yu  tunpun-d sur-a: !
this water that face  wash-IMPF basin-DAT pour-IMF
Please pour water into that washbasin.
246. namoi and bai  3l-dz jam-d dza:
me  here AUX say-IMPF him-DAT tell
Please tell him I am here.
247. fam-ai nsk dgoyor-ja:i, dendgem’ xu:l,  bir want-bai
you-ACC one trouble-IMF light turn off I sleep-NPT
Could you do me a favor; please turn off the light, I am going to bed.
248. ons oreko: fir ons dgak-sul-it  gertde: artf-yame:
this evening you this thing-PL-ACC home-REF take-IMF
You can take these things to your home tonight.
249. xarwul fiz fol ary-azs-az bun/ udur nak ir-yame:z, bol-bai jor ?
if you free time have-CON-REF tomorrow day one come-IMF okay-NPT ITP
If you have time tomorrow, would you please come to my home ?
250. fam-ar ans bait-iz  xirlyar-yu-min’ fam-si antka: dgoyo:-bai kawo: ?
you-INS this work-ACC do-CAU-IMPF-PER you-ACC very order-NPT PTL
It is too much trouble for you that I have asked you to do this.
251. sna bol-o:s-o: bi: fam-axr aifil-lya-yu madar bait-min}
this border-CON-REF I you-INS help-CAU-IMPF last ~ thing-PER
This is the last thing I will bother you to do for me.
252. fin} xi:-son ons bait-sul-d  in ontyom baniyal-dz ul baro-n
your do-PEF this thing-PL-DAT he always thank-IMPF NEG finish-NPT
He never forgot your help.
253. bi: fam-ar uffork dgiva:r joll"mar-jar sl-dz-a-wai, Xarban xartf jollu-dg
I you-INs little money borrow-IMF say-IMPF-AUX-NPTten  dollar borrow-IMPF
fada-bi-f jor
enable-NPT-PER ITP
I wanted to borrow money from you; would you please lend me $10. ?
254. sde: nam-ai bu: sart-a, bir aiduy™ jar-dz-a-wai
now me-ACC NEG disturb-IMFI very  busy-IMPF-AUX-NPT
Please don't disturb me; I am very busy.
255. xorwul bifin bas nam-ar xi-lya:-yu bait arya: tal-e:s-a: nam-d dza:-yame:
if other also me-INS do-CAU-IMPF thing have AUX-CON-REF me-DAT tell-IMF
If there are any other things I can do for you, please let know !
256. in gor-de:  xar-son boidga:
he home-DAT return-pPST PTL



I guess he has already returned to his home.

257.tor xu:  banin-a: kazla:-yu-d katu: bol-lan
that person personality-REF change-IMPF-DAT hard be-PST
It is hard for him to change his personality.

258. fir udg-yu-d  xor ?ti: xi-yu-d  dguy-bai jor?
you see-IMPF-DAT how that way do-IMPF-DAT okay-NPT ITP
What do you think ? Is it right to do it that way ?

259. usyulds-yu-i ul bait-lan, ona baite-d  finiry xo: dguy’-bai
sure-IMPF-ACC NEG use-PST this event-DAT your all right-NPT
Sure, you are absolutely right in this case.

260. mini: bod-yu-d tor bait dorr finiry xo:fke:
my think-IMPF-DAT that event on you wrong
I think you are not right in that case.

261. fir bun udur x¥ar war-bai sl-dg-a-b-fi jor ?
you tomorrow day rain fall-NPT say-IMPF-AUX-PST-PER ITP
Do you think it will be rain tomorrow ?

262. min! bod-yu-d x¥ar ul waro-n kawo:
my think-IMPF-DAT rain NEG fall-NPT PTL
I guess it will not rain tomorrow.

263. min udg-yu-d, tor dawu: sain bodyun
my think-IMPF-DAT that quite good idea

I think it is good idea.
264.in xor oimer durti: ffangsl-len, fir turyun-i-n’ mada-bi-f  jor?
he how this way face tire-PST you reason-ACC-REF know-NPT-PER ITP

Do you know why he looks so tired ?
265. in ona udur udur-i: tab xoksulwsiffin bait ifker-dgiztiz taggsl-lon kawor
he this day all day-AcC long time hard work do-PEF  that tired-PST  PTL
I guess he has worked all day without having a break.
266. fin} udz-yu-d min} ufkar-sul xar
your think-IMPF-DAT my child-pL  how
What do you think about our children ?
267. min) udz-yu-d find  utfkar-sul-fin) dawu: xu:-d d*alla-rd-bai
my think-IMPF-DAT your child-PL-PER quite person-DAT love-PAS-NPT
I think that your children are all lovely.
268. min) bod-yu-d fir ona oreko: gar-da:  arya-find dguyl-bai
my think-IMPF-DAT you this night home-DAT be-REF  right-NPT
1 think you should stay at home tonight.
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